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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA ON
INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Slovenia (hereinafter called "the Contracting Parties");

Desiring to facilitate international road transport between their two countries in transit
through their territories;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article I

For the purposes of this Agreement:

(1) the term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in either the terri-
tory of the United Kingdom or of the Republic of Slovenia, is authorised in accordance with
the relevant national laws and regulations to engage in the international carriage of passen-
gers or goods by road for hire or reward or on his own account;

(2) the term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which:

(a) is constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of
passengers;

(b) has more than nine seats including that of the driver;

(c) is registered in the territory of one Contracting Party and is owned or operated
by or on behalf of a carrier authorised in that territory to carry passengers; and

(d) is temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the
purpose of the international carriage of passengers to, from or in transit
through that territory;

(3) the term "goods vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which is:

(a) constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of goods;

(b) registered in the territory of one Contracting Party; and

(c) temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the
purpose of the international carriage of goods for delivery at or collection from

any point in that territory or in transit through that territory;

and any trailer or semi-trailer which fulfils conditions (a) and (c) of this paragraph and
is operated by a carrier of one Contracting Party; provided that if a trailer or semi-trailer
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and its towing vehicle both fulfil the conditions of this paragraph the combination shall be
regarded as one vehicle;

(4) the term "territory",

- in relation to the United Kingdom, shall mean England, Wales, Scotland, North-
ern Ireland, the Channel Islands, the Isle of Man and Gibraltar;

- in relation to the Republic of Slovenia it shall mean the territory of the Republic
of Slovenia;

(5) the competent authorities shall be:

- in the United Kingdom, the Department of the Environment, Transport and the
Regions;

- in the Republic of Slovenia, the Ministry of Transport and Communications.

PASSENGER TRANSPORT

Article 2. Transport Services

Carriers licensed in the territory of the United Kingdom or of the Republic of Slovenia
shall be permitted to operate transport services using passenger vehicles registered in the
territory in which they are based, either between the territories of the Contracting Parties or
in transit through the territory of either Contracting Party, subject to the conditions laid
down in this Agreement.

Article 3. Authorisations and Exemptions

(I) The carriage of passengers on regular and shuttle services in passenger vehicles of
a carrier authorised in the territory of one Contracting Party to or from any point in the ter-
ritory of the other Contracting Party or in transit through that territory shall require to be
authorised by that other Contracting Party.

(2) The following services shall be exempted from the requirement for authorisation
referred to in paragraph (1) of this Article:

(a) "closed-door tours": that is, services whereby the same vehicle is used to carry the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the place of
departure;

(b) "inward services": that is, services on which a group of passengers is brought into
the territory of the other Contracting Party for a temporary stay and the passenger vehicle
leaves that territory empty or on a service covered by (c) below;

(c) "outward services": that is, services on which a passenger vehicle is used to enter
the territory of the other Contracting Party empty or on a service covered by (b) above and
carries to the territory in which the carrier is authorised a group passengers each of whom:

(i) has been carried to the territory of the other Contracting Party by the carrier and

(ii) before being so carried, had concluded a contract for both journeys in the ter-
ritory of the Contracting Party in which the carrier is authorised;
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(d) the transit of the territory of the other Contracting Party by an empty passenger ve-
hicle in the course of a journey to or from a third country;

(e) the replacement of a passenger vehicle which has become unserviceable by a ser-
viceable one.

GOODS TRANSPORT

Article 4. Authorised Carriage of Goods

Subject to Article 5 of this Agreement, a carrier authorised in the territory of one Con-
tracting Party shall be permitted, without being required to obtain a permit or other autho-
risation for that purpose in accordance with the laws of the other Contracting Party, to
import an empty or laden goods vehicle temporarily into the territory of the other Contract-
ing Party for the purpose of the carriage of goods, including return loads,

(a) between any point in the territory of one Contracting Party and any point in the ter-
ritory of the other Contracting Party;

(b) in transit across the territory of the other Contracting Party; and

(c) between any point in the territory of the other Contracting Party, and any point in
the territory of a third country.

Article 5. Special Permits

Each Contracting Party may require a special permit for the use in its territory of any
vehicle which by reason of its weight or dimensions or those of its load may not otherwise
lawfully be used on roads in the territory of that Contracting Party.

GENERAL PROVISIONS

Article 6. Taxation

(1) Goods vehicles and passenger vehicles which are registered in the territory of one
Contracting Party and are temporarily imported into the territory of the other Contracting
Party shall be exempt from the taxes and charges levied on the road use or possession of
vehicles and from taxes and charges levied on transport operations carried out in the terri-
tory of the other Contracting Party.

(2) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall be granted in the
territory of each Contracting Party so long as the conditions laid down in the Customs reg-
ulations in force in that territory for the temporary admission of such vehicles into that ter-
ritory without payment of import duties and import taxes are fulfilled.

(3) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall not apply to taxes
and charges included in the price of fuel or to tolls or charges for the use of particular bridg-
es, tunnels, ferries, roads, sections of road or classes of road.

(4) The fuel contained in the ordinary supply tanks of a vehicle shall be exempt from
taxes and duties.
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(5) Spare parts temporarily imported into the territory of the other Contracting Party,
intended for the breakdown service of vehicles operating within the framework of this
Agreement, shall be exempt from Customs duties and from other import charges and taxes
in accordance with Customs regulations. Replaced spare parts shall be re-exploited or de-
stroyed under the control of the competent Customs authorities of the other Contracting
Party.

Article 7. Exclusion of Cabotage

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier authorised in the territory
of one Contracting Party to pick up passengers or goods at a point in the territory of the
other Contracting Party for setting down or delivery at any other point in that territory.

Article 8. Compliance with National Laws

Except where otherwise provided in Agreements between the Contracting Parties, in-
cluding this Agreement:

(a) carriers and drivers of one Contracting Party and passenger vehicles as defined in
Article 1(2) of this Agreement and goods vehicles as defined in Article 1(3) of this Agree-
ment shall, when in the territory of the other Contracting Party, comply with national laws
and regulations in force in that territory concerning road transport and road traffic;

(b) neither of the Contracting Parties shall impose on passenger or goods vehicles of
the other Contracting Party requirements which are more restrictive than those applied by
its national laws and regulations to its own vehicles.

Article 9. Infringements

(1) In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a vehicle
or driver of one Contracting Party when in the territory of the other Contracting Party, the
competent authority of the Contracting Party in whose territory the infringement occurred
may (without prejudice to any lawful sanctions which the courts or enforcement authorities
of that Contracting Party may apply) request the competent authority of the other Contract-
ing Party to:

(a) issue a warning to the carrier in question;

(b) issue such a warning together with a notification that subsequent infringement
will lead to a temporary or permanent exclusion of vehicles owned or operated
by that carrier from the territory of the Contracting Party in which the infringe-
ment occurred; or

(c) issue a notice of such exclusion.

(2) The competent authority receiving any such request shall comply therewith and
shall as soon as possible inform the competent authority of the other Contracting Party of
the action taken.
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FINAL PROVISIONS

Article 10. Joint Committee

At the request of either competent authority, representatives of both Contracting Par-
ties shall meet as a Joint Committee to review the operation of the Agreement.

Article 11. Entry into Force and Duration

(1) This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties have notified
each other that the constitutional requirements pertaining to the entry into force of the
Agreement in their territories have been fulfilled. The Agreement shall enter into force on
the thirtieth day after the date of the later of these two notifications.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into
force. Thereafter, it shall continue in force unless it is terminated by either Contracting Par-
ty giving six months' notice thereof in writing to the other Contracting Party.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Prague this thirtieth day of May 2000, in the English and Slovene
languages, each text being equally authoritative.

For the Governm6nt of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

LORD WHITTY

For the Government of the Republic of Slovenia.

ANTON BERGAUER
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

SPORAZUM

MED VLADO ZDRUiENEGA KRALJESTVA VELIKE

BRITANIJE

IN SEVERNE IRSKE IN VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

0 MEDNARODNEM CESTNEM PREVOZU

Vlada Zdru.enega kraljestva Velike Britanije in Severne

Irske in Vlada Republike Slovenije (v nadaljevanju "pogodbenici")

sta se

v .elji, da bi olajgali mednarodni cestni prevoz med svojima

drlavama in tranzitno 6ez njuni ozemlji,

sporazumeli, kot sledi:

OPREDELITEV IZRAZOV

I. CLEN

Za namen tega sporazuma:

(1) izraz "prevoznik" pomeni vsako fizi~no ali pravno osebo, ki

je bodisi na ozemlju Zdru~enega kraljestva bodisi na ozemlju

Republike Slovenije pooblakena v skladu z ustreznimi notranjimi

zakoni in predpisi za opravljanje mednarodnega prevoza potnikov ali

blaga po cesti za ra~un tretjega ali za svoj ra6un;

(2) izraz "potni~ko vozilo" pomeni kakrgno koli cestno vozilo na

motorni pogon, ki

(a) je konstruirano ali prirejeno za prevoz potnikov po

cesti in se v ta namen uporablja,
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(b) ima ve6 kot devet sede2ev, vklju~no z voznikovim,

(c) je registrirano na ozemlju ene pogodbenice in pripada

prevozniku, ki je na tern ozemlju pooblagen za prevoz

potnikov ali ga ta prevoznik upravlja ali se to vozilo

upravlja v njegovem imenu, in

(d) je za~asno uvo2eno na ozemije druge pogodbenice, da

bi opravilo mednarodni prevoz potnikov na to ozemije,

z njega ali v tranzitu dezenj;

(3) izraz "tovomo vozilo" pomeni kakrno koli cestno vozilo na

motorni pogon, ki

(a) je konstruirano ali prirejeno za prevoz blaga po cesti in

se v ta namen uporablja,

(b) je registrirano na ozemlju ene pogodbenice in

(c) je zadasno uvo.eno na ozemlje druge pogodbenice, da

bi opravilo mednarodni prevoz blaga zaradi njegove

dostave ali prevzema na katerem koli kraju na tern

ozemlju ali v tranzitu dezenj,

in kakr~en koli priklopnik ali polpriklopnik, ki izpolnjuje

pogoja tok a) in c) tega odstavka in ga upravlja prevoznik

ene pogodbenice; de priklopnik ali polpriklopnik in njegovo

vle6no vozilo izpolnjujeta pogoje tega odstavka, se

kombinacija vozil teje za eno vozilo;
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(4) izraz "ozemIje" v zvezi z Zdrulenim kraljestvom pomeni

Anglijo, Wales, kotsko, Severno Irsko, Kanalske otoke,

otok Man in Gibraltar,

v zvezi z Republiko Slovenijo pomeni ozemije Republike

Slovenije;

(5) pristojna organa sta:

v Zdru.enem kraljestvu Ministrstvo za okoije, promet in

regije;

v Republiki Sloveniji Ministrstvo za promet in zveze.

PREVOZ POTNIKOV

2. CLEN

Prevozi

Prevozniki z dovoijenjem na ozemlju Zdruenega kraljestva

ali Republike Slovenije lahko opravljajo prevoze s potnigkimi vozili,

registriranimi na ozemlju, na katerem imajo svoj sede., bodisi med

ozemljema pogodbenic ali v tranzitu dez ozemIje ene ali druge

pogodbenice po pogojih, dolodenih v tern sporazumu.

3. tLEN

DovoIjenja in oprostitve

(1) Za linijski in izrneniini prevoz potnikov s potni~kimi vozili

prevoznika, poobla enega na ozemlju ene pogodbenice, v kateri

koli kraj na ozemlju druge pogodbenice ali iz njega ali v tranzitu 4ez

to ozemIje, je potrebno dovoIjenje te druge pogodbenice.
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(2) Dovoljenja iz prvega odstavka tega 6lena, so oprogeni

naslednji prevozi:

(a) "kro.ne vo~nje zaprtih vrat": to so prevozi, pri katerih

isto vozilo ves 6as potovanja preva~a isto skupino

potnikov in jo pripelje nazaj v odhodni kraj;

(b) "notranji prevozi": to so prevozi, pri katerih se skupina

potnikov pripelje na ozemlje druge pogodbenice, da bi

tam zadasno ostala, potnigko vozilo pa to ozemlje

zapusti prazno ali opravi prevoz, vkljuden v todki c)

spodaj;

(c) "zunanji prevozi": to so prevozi, pri katerih potni~ko

vozilo vstopi na ozemlje druge pogodbenice prazno ali

opravi prevoz, vklju6eni v toZki b) zgoraj, in na

ozemlje, na katerem je prevoznik pooblag~en, pripelje

skupino potnikov,

(i) ki jih je prevoznik vse pripeljal na ozernje druge

pogodbenice, in

(ii) ki so pred tern na ozemlju, na katerem je prevoznik

poobla.Men, sklenili pogodbo za obe vo~nji;

(d) vo~nja praznega potnigkega vozila na poti v tretjo

dr~avo ali iz nje v tranzitu dez ozemlje druge

pogodbenice;

(e) zamenjava potnigkega vozila, ki se je pokvarilo, z

uporabnim vozilom.
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PREVOZ BLAGA

4. CLEN

Prevoz blaga brez dovoijenja

S pridr:kom 5. leena tega sporazuma lahko prevoznik, ki je

pooblaeen na ozemlju ene pogodbenice, brez dovolilnice ali

drugega dovoijenja za ta namen, v skladu z zakonodajo druge

pogodbenice na ozemije druge pogodbenice zadasno uvozi prazno

ali natovorjeno vozilo zaradi prevoza blaga, vkljudno s povratno

vonjo natovorjenega vozila,

(a) med katerim koli krajem na ozemlju ene pogodbenice

in katerim koli krajem na ozemlju druge pogodbenice;

(b) v tranzitu dez ozemije druge pogodbenice in

(c) med katerim koli krajem na ozemlju druge pogodbenice

in katerim koli krajem na ozemlju tretje dr~ave.

5. CLEN

Posebna dovoljenja

Vsaka pogodbenica lahko zahteva posebno dovoljenje za

uporabo vozil na svojem ozemlju, ki zaradi svoje mase ali dimenzij

all dimenzij tovora, sicer ne bi smela zakonito uporabijati na cestah

na ozemlju te pogodbenice.
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SPLOSNE DOLOCBE

6. CLEN

Davki

(1) Tovorna in potnigka vozila, ki so registrirana na ozemiju ene

pogodbenice in se zadasno uvozijo na ozemije druge pogodbenice,

so oprokena davkov in dajatev v zvezi z uporabo cest ali posestjo

vozil kakor tudi davkov in dajatev na prevozne storitve, ki se

opravljajo na ozemlju druge pogodbenice.

(2) Oprostitev iz prvega odstavka tega dlena, se na ozemlju

vsake pogodbenice priznava tako dolgo, dokler so izpolnjeni pogoji,

dolo~eni v carinskih predpisih, veljavnih na tistem ozemlju, o

za asnem uvozu takih vozil na tisto ozemije brez pladila uvoznih

carin in dajatev.

(3) Oprostitev iz prvega odstavka tega dlena, ne velja za davke in

dajatve, vkljudene v ceni goriva ali cestninah ali dajatvah za uporabo

dolodenih mostov, predorov, trajektov, cest, cestnih odsekov ali

kategorij cest.

(4) Gorivo, ki je v serijsko vgrajenih rezervoarjih vozila, je

oprogeno davkov in carin.

(5) Rezervni deli, ki so zadasno uvo2eni na ozemlje druge

pogodbenice in namenjeni servisiranju pokvarjenih vozil, ki se

uporabljajo v okviru tega sporazuma, so v skladu s carinskimi

predpisi opro deni carin ter drugih uvoznih dajatev in davkov.

Zamenjani rezervni deli se ponovno izvozijo all unidijo pod nazorom

pristojnih carinskih organov druge pogodbenice.
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7. CLEN

Izkljuditev kabota~e

Nit v tern sporazumu ne dovoljuje prevozniku, ki je

pooblaiden na ozemlju ene pogodbenice za prevzem potnikov ali

blaga v kraju na ozemlju druge pogodbenice, da bi potnike odloil

ali blago oddal v katerem koli drugem kraju na tem ozemlju.

8. ('LEN

Upogtevanje notranje zakonodaje

(te v sporazumih med pogodbenicama, vklju no s tern

sporazumom, ni druga~e dolodeno,

(a) prevozniki in vozniki ene pogodbenice in potni~ka

vozila, opredeljena v drugem odstavku 1. 6lena tega

sporazuma, ter tovorna vozila, opredeljena v tretjem

odstavku 1. tlena tega sporazurna, kadar so na ozemlju

druge pogodbenice, upogtevajo notranje zakone in

predpise o cestnih prevozih in cestnern prometu, ki

veljajo na tistem ozemlju;

(b) nobena od pogodbenic potnigkim ali tovornim vozilom

druge pogodbenice ne sine nalo2iti stro2jih pogojev, kot

so pogoji, ki jih notranji zakoni in predpisi nalagajo

njenim lastnim vozilom.
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9. CLEN

Krgitve

(1) Ce vozilo ali voznik ene pogodbenice, ko je na ozemlju

druge pogodbenice, krgi dolodbe tega sporazuma, lahko pristojni

organ pogodbenice, na ozemlju katere je bila kr~itev storjena (brez

vpliva na kakrgne koli zakonske sankcije, ki jih sodig~a ali organi

preiskave in pregona tiste pogodbenice lahko uporabijo), od

pristojnega organa druge pogodbenice zahteva,

(a) da takem prevozniku izrede opomin,

(b) da izre~e tak opomin skupaj z uradnim obvestilom, da

bodo ob nadaljnjih krgitvah vozila, ki pripadajo

prevozniku ali jih ta upravlja, zadasno ali dokon~no

izklju~ena iz prometa na ozemlju pogodbenice, v kateri

je bila krgitev storjena, ali

(c) da izda obvestilo o taki izklju~itvi.

(2) Pristojni organ ravna v skladu z zahtevkom, ki ga je prejel,

in 4im prej obvesti o sprejetih ukrepih pristojni organ druge

pogodbenice.

KON(ONE DOLOtBE

10. CLEN

Skupni odbor

Na zahtevo enega ali drugega pristojnega organa se

predstavniki obeh pogodbenic sestajajo kot skupni odbor, da

pregledujejo izvajanje sporazuma.
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11. tLEN

Zadetek veljavnosti in trajanje

(1) Ta sporazum zatne veljati, ko se pogodbenici medsebojno

uradno obvestita, da so izpolnjene notranjepravne zahteve, ki se

nanagajo na za~etek veljavnosti mednarodnih sporazumov.

Sporazum zaene veljati trideseti dan po daturnu kasnejgega od teh

dveh uradnih obvestil.

(2) Ta sporazum velja eno leto po zadetku njegove veljavnosti.

Po tern velja Ae naprej, Ze ga ena ali druga pogodbenica pisno ne

odpove s §estmeseenim odpovednim rokom drugi pogodbenici.

V dokaz navedenega sta predstavnika, ki sta ju njuni vladi za

to pravilno pooblastili, podpisala ta sporazum.

Sestavljeno v ................................................ dne

........ .. : ... O.... ......... v dveh izvimikih v angle~kem in

slovenskern jeziku pri derner sta obe besedili enako verodostojni.

Za Vlado Zdru~enega kraljestva Za Vlado

Velike Britanije in Severne Irske Rep So v e
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REtPUBLIQUE DE SLOVtNIE RELATF AUX TRANSPORTS
ROUTIERS 1NTERNATIONAUX

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique de Slov~nie (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties
contractantes");

D~sireux de faciliter le transport routier international entre les deux pays et en transit
A travers leurs territoires;

Sont convenus de ce qui suit:

DtFINITIONS

Article premier

Aux fins du present Accord :

1) Le terme "transporteur" d~signe toute personne physique ou morale qui, soit au
Royaume-Uni, soit en R~publique de Slov~nie, est habilit~e, conform6ment aux lois et r&-
glements nationaux pertinents de son pays, A transporter des passagers ou des marchandises
par la route en louage, moyennant r~munration ou pour son propre compte.

2) L'expression "vhicule de transport de passagers" s'entend de tout v~hicule routier
A propulsion mcanique qui :

a) Est construit ou adapt6 pour tre utilis6, et est utilis6, sur les routes pour le trans-
port de passagers;

b) Poss~de plus de neuf places, y compris celle du conducteur;

c) Est immatricul6 sur le territoire du pays de l'une des Parties contractantes et est
la propri~t6 ou est exploit6 par ou pour le compte d'un transporteur autoris6 A
transporter des passagers sur ledit territoire;

d) Est temporairement import& sur le territoire de lautre Partie contractante aux
fins du transport international de passagers A destination ou en provenance de
ce territoire ou en transit A travers celui-ci.

3) L'expression "vhicule de transport de marchandises" s'entend de tout v6hicule
routier A propulsion m~canique qui :

a) Est construit ou adapt& pour 8tre utilis&, et est utilis&, sur les routes pour le trans-
port de marchandises;

b) Est immatricul& sur le territoire de lune des Parties contractantes;
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c) Est temporairement import6 sur le territoire de l'autre Partie contractante aux
fins du transport international de marchandises dont il est fait ou pris livraison
en un point quelconque dudit territoire ou en transit A travers celui-ci;

Et toute remorque ou semi-remorque qui remplit les conditions &nonc~es aux alin6as
a) et c) du pr6sent paragraphe et qui est exploit6e par un transporteur de l'une des Parties
contractantes; dans la mesure o6i une remorque ou une semi-remorque et son v6hicule trac-
teur remplissent les conditions du pr6sent paragraphe, lensemble est consid6r6 comme
tant un seul v6hicule.

4) Le terme "territoire",

- dans le cas du Royaume-Uni, d6signe l'Angleterre, le Pays de Galles, l'Ecosse,
lIrlande du Nord, les iles Anglo-Normandes, l'ile de Man et Gibraltar;

- dans le cas de la R6publique de Slov6nie, d6signe le territoire de la R6publique
de Slov6nie.

5) Les autorit6s comp6tentes sont:

- Au Royaume-Uni, le D~partement de lenvironnement, des transports et des
r6gions;

- En R6publique de Slov6nie, le Minist~re des transports et des communications.

TRANSPORT DE PASSAGERS

Article 2. Services de transport

Sous r6serve des conditions stipul~es au pr6sent Accord, les transporteurs titulaires
d'une licence du territoire du Royaume-Uni ou de la R6publique de Slov6nie sont autoris~s
A exploiter des services de transport au moyen de v6hicules immatricul6s dans le territoire
o6 ils sont 6tablis, soit entre les territoires des Parties contractantes, soit en transit A travers
le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante.

Article 3. Autorisations et exon~rations

1) Le transport de passagers en services r6guliers ou en services de navette effectu6 au
moyen de v6hicules de transport de passagers par un transporteur autoris6 de l'une des Par-
ties contractantes A destination ou en provenance d'un point quelconque sur le territoire de
lautre Partie contractante ou en transit A travers ledit territoire doit tre autoris6 par ladite
autre Partie contractante.

2) Les services suivants sont exempt6s de l'exigence d'autorisation vis~e au paragraphe
I du pr6sent article :

a) Les "tours en circuit ferm6" : c'est-A-dire des services permettant d'utiliser le mime
v6hicule pour le transport du mame groupe de passagers pendant toute la durae du voyage
pour ensuite les ramener A leur point de d6part;

b) Les "services de retour" : c'est-A-dire des services au moyen desquels un groupe de
passagers est transport6 sur le territoire de lautre Partie contractante pour un s6jour tempo-
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raire et dont le v~hicule de transport quitte ledit territoire A vide ou dessert d'autres passag-
ers visas A l'alin~a c) ci-dessous;

c) Les "services A Faller": c'est-i-dire des services pour lesquels le v~hicule de trans-
port de passagers est utilis6 pour entrer A vide sur le territoire de lautre Partie contractante,
ou pour un service vis6 A l'alin6a b) ci-dessus, et transporte vers le territoire autoris& du
transporteur un groupe de passagers dont chacun :

- A &t& transport& sur le territoire de lautre Partie contractante par le transporteur;

- Avant d'&re transport&, a conclu un contrat pour le voyage aller-retour dans le
territoire de la Partie contractante dans lequel le transporteur est autoris6;

d) Le transit du territoire de lautre Partie contractante par un v~hicule de transport de
passagers vide durant le trajet A destination ou en provenance d'un pays tiers.

e) Le remplacement d'un v6hicule de transport de passagers devenu inutilisable par un
v~hicule en 6tat de fonctionner.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 4. Transport autoris de marchandises

Sous reserve de 'article 5 du present Accord, un transporteur de l'une des Parties con-
tractantes est autoris6, sans devoir obtenir un permis ou autre autorisation A cette fin, con-
form~ment aux lois de lautre Partie contractante, A importer temporairement un v~hicule
de transport de marchandises vide ou charg& sur le territoire de lautre Partie contractante
aux fins du transport de marchandises, y compris les chargements de retour:

a) Entre un point quelconque sur le territoire de l'une des Parties contractantes et un
point quelconque sur le territoire de I'autre Partie contractante;

b) En transit 5 travers le territoire de l'autre Partie contractante;

c) Entre un point quelconque sur le territoire de l'autre Partie contractante et un point
quelconque sur le territoire d'un pays tiers.

Article 5. Permis sp~ciaux

Chaque Partie contractante peut exiger un permis sp&cial pour 'utilisation sur son ter-
ritoire d'un v~hicule qui, en raison de son poids ou de ses dimensions ou de ceux de son
chargement, ne pourrait tre autrement utilis& lkgalement sur les routes du territoire de ]a-
dite Partie contractante.

DISPOSITIONS GENERALES

Article 6. Imposition

1) Les v~hicules de transport de marchandises et de passagers qui sont immatricul6s
sur le territoire de lune des Parties contractantes et sont import~s temporairement sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante sont exon~r~s des droits et taxes perqus sur lutilisation
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des routes ou la possession de v~hicules, de m~me que les droits et taxes perqus sur les ac-
tivit~s de transport exerc~es sur le territoire de lautre Partie contractante.

2) Les exonerations vis~es au paragraphe I du present article sont accord~es sur le ter-
ritoire de chaque Partie contractante dans la mesure ob les conditions impos~es dans les r&-
glements douaniers en vigueur dans ledit territoire concernant ladmission temporaire de
ces v~hicules dans ledit territoire en franchise de droits et de taxes d'importation sont rem-
plies.

3) Les exonerations vises au paragraphe I du present article ne s'appliquent pas aux
droits et taxes inclus dans le prix du carburant; ou aux p6ages et autres droits pour lutilisa-
tion de certains ponts, tunnels, ferrys, routes, sections ou categories de routes.

4) Le carburant contenu dans les reservoirs fixes standard d'un v~hicule est exon~r& de
taxes et de redevances.

5) Les pieces de rechange import~es temporairement sur le territoire de l'autre Partie
contractante, destinies au d~pannage de v~hicules exploit~s dans le cadre du present Ac-
cord, sont exon&es de droits de douane et d'autres droits et taxes d'importation, conform&
ment aux r~glements douaniers. Les pices remplaces sont r~export~es ou d~truites sous
le contr6le des autorit~s douanibres comp~tentes de l'autre Partie contractante.

Article 7. Interdiction de cabotage

Aucune disposition du present Accord n'autorise un transporteur autoris6 d'une Partie
contractante A prendre des passagers ou des marchandises A un point sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante pour ensuite les d~poser A un autre point quelconque dudit territoire.

Article 8. Respect de la lgislation nationale

Sauf disposition contraire formulae dans des accords entre les Parties contractantes, y
compris le present Accord :

a) Les transporteurs et les conducteurs d'une Partie contractante et les v6hicules de
transport de passagers, tels que d~finis au paragraphe 2 de larticle premier du present Ac-
cord, et les v~hicules de transport de marchandises, tels que d~finis au paragraphe 3 de lar-
ticle premier du present Accord, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie
contractante, se conforment aux lois et rbglements nationaux en vigueur sur ledit territoire
en ce qui concerne le transport routier et la circulation routibre;

b) Aucune des Parties contractantes n'impose aux v6hicules de transport de passagers
ou de marchandises de lautre Partie contractante des exigences plus restrictives que celles
appliqu~es A ses propres v~hicules en vertu de ses lois et rbglements nationaux.

Article 9. Infractions

1) En cas d'infraction aux dispositions du present Accord commise par un v~hicule ou
un conducteur de l'une des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie contracta-
nte, lautorit6 comptente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linfraction a
W commise peut, sans prejudice de toute sanction lgale que les tribunaux ou les autorit~s
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charg6es de l'application des lois de cette Partie contractante pourraient imposer, demander
A l'autorit& comptente de lautre Partie contractante :

a) D'6mettre un avertissement au transporteur concern6;

b) D'6mettre un tel avertissement accompagn6 d'une notification indiquant que toute
infraction ult6rieure entrainera l'exclusion temporaire ou permanente des v~hicules appar-
tenant audit transporteur ou exploit6s par lui du territoire de la Partie contractante o6 Fin-
fraction a W commise; ou

c) D'&mettre une telle notification d'exclusion.

2) L'autorit6 comp6tente recevant une telle demande s'y conforme et informe, dans les
meilleurs d61ais, I'autorit6 comptente de rautre Partie contractante des mesures qu'elle a
prises.

DISPOSITIONS FINALES

Article 10. Commission mixte

A la demande de lune ou l'autre autorit6 comp~tente, des repr~sentants des deux
Parties contractante se r6unissent en commission mixte afin d'examiner l'application de
l'Accord.

Article 11. Entree en vigueur et duroe

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds que les Parties contractantes se seront no-
tifi& de laccomplissement, dans leurs territoires, des conditions requises pour l'entr6e en
vigueur de l'Accord. L'Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de la
demi~re de ces deux notifications.

2) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur un an apr~s son entree en vigueur. Par la
suite, il continuera d'8tre en vigueur, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une ou rautre Partie
contractante moyennant un pr6avis 6crit de six mois A cet effet adress6 A lautre Partie con-
tractante.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire d Prague, le 30 mai 2000, en langues anglaise et slovene, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

LORD WHITTY

Pour le Gouvernement de la R6publique de Slov6nie:

ANTON BERGAUER


